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Cmammio npucesiyeHo aHarnisy crieyugiku MoHsmMs iHmepmekcmyanbHoOCmi ma anro3ii 8 JiiHaeic-
muuyj U nepeknado3Hascmei. Y cy4dacHil Haykosili mpaduuii iHmepmekcmyarbHiCmb 8U3Ha4aEmbCsl
[k criocib e3aemodii mekcmis, Konu Hosul mekem nepebysae 6 dianosi 3 nonepedHiMmu KyrnbmypHUMU
ma siimepamypHUMuU HadbaHHAMU. AKmyaribHiCmb 00CIOXeHHS 3yMoarieHa HeobXiOHICMIo YimKo2o
PO3MeEXyB8aHHS MOHAMb «iHMEePMeKCmyasibHICMby | «anto3is», OCKiNbKU OcmaHHi 8idigpatomp KIlto-
4oy POsib Yy CMBOPEHHI CMUCIOBUX HawapysaHb y meKkcmax pPi3HUX XaHpie, a MakoX eusHayaomab
cKknadHicmb | 6acamozpaHHicmb nepeknadaybkux cmpameaid.

Memoro cmammi € po3Kkpummsi CrifibHUX i BIOMIHHUX puc iHmepmexkcmyarnbHocmi ma asnto3sii, aHa-
Ni3 iX QhyHKUiOHy8aHHsI 8 XyOOXHbOMY mekcmi U eusierieHHs1 npobrem nepeknady anto3usHUX ere-
MeHmig. [Jnsi 0ocsieHeHHS Memu 8UKOPUCMaHo meopemuKo-mMemo0osio2iyHUl aHarni3, MnopieHsIbHO-
onucosuti Memo0d ma iHmeprnpemauitiHut aHani3 nepexknadaubKux PilueHb.

Pe3ynbmamu 0ocnidxXeHHs 3acgidquru, Wo iHmepmeKkcmyarbHicmb € 6a2amopieHe8UM S8ULLEM,
SIKe OXONSIE yumamu, pemiHicueHuii, an3ii ma iHwi ¢popmu e3aemodii mekcmis. byno daHo eusHa-
YEHHS, WO iHmepmeKcmyarsnbHiCmMb — Ue S8UWe «meKcmy 8 meKcmi», Koiu 0OUH mMeKCm 3acHO-
8aHUU Ha iHWUX (Yepe3 yumamu, ank3ii, pemMiHicyeHuii), i Yyumay cripultivae 36’s30K i3 nornepedHimu
mekcmamu, KyfibmypHUM YU iCMOPUYHUM KOHMEKCMOM.

byno su3Ha4deHo, Wo anto3is € OKpeMuM rposieoM iHmepmeKkcmyanbHOCmi — e HamsiK Ha 8i0o-
MUl KynbmypHuUd 4u imepamypHut goakm, sKuli He modaembCs MPsIMO, a Po3paxosaHuli Ha hoHO8I
3HaHHA Yumada. Takox an3sis € crieyuiyHumMm eudoM iHmepmeKcmyarnbHUX 38’83Kie, Wo rpyHmy-
€mMbCS Ha HaMsKoesi U akmusizauji poHOBUX 3HaHb Yyumaya. ¥ cmammi 3anpornoHo8aHo Kracugi-
Kauiro eudie anto3siti (nimepamypHi, 6ibnitiHi, Migbon102iyHi, icMopuYHI, KyrbmyporoaiyHi, MoaimuyHi,
MO8HI) ma 8U3Ha4YeHo iXHi QPyHKUII (eKcripecusHy, iHhopmamueHy, ecmemuyHy, iHmepmeKcmyarsbHy,
Cy2ecmueHy, KOMyHIKamugHy, IPOHIYHY).

HosusHa pobomu nonsizac 8 noedHaHHI fniHegicmu4yHo20 ma nepeknado3Hagqo2o rnioxodie 00
8UBYEHHSI ant3ii, wjo dae amoay anubwe 3po3ymimu mpyOHowi it 6i0meopeHHs iHWo mMogor. Oco-
651ugy ysazy npudineHo rnpobremi eksisaeHMHocmi ma adanmavuii, a makox ornucy KoMreHcamop-
HuUx cmpameeit nepeknadaya.

Knroyoei cnoea: iHmepmexkcmyarbHiCmb, ank3is, iHmepmeKkcmyarbHi 38’3Ku, QpyHKUii antosi,
adanmauisi, nepeknadaubki cmpameaii.
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SPECIFICITY OF THE CONCEPTS OF INTERTEXTUALITY
AND ALLUSION IN LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES

The article is devoted to the analysis of the specificity of the concepts of intertextuality and allusion
in linguistics and translation studies. In modern scholarly tradition, intertextuality is defined as a way
of interaction between texts, when a new text enters into dialogue with previous cultural and literary
heritage. The relevance of the study is determined by the need for a clear distinction between
the notions of “intertextuality” and “allusion”, since they play a key role in creating layers of meaning in
texts of various genres and determine the complexity and multidimensionality of translation strategies.

The purpose of the article is to reveal the common and distinctive features of intertextuality
and allusion, to analyze their functioning in literary texts, and to identify the challenges of translating
allusive elements. To achieve this aim, theoretical and methodological analysis, comparative-
descriptive method, and interpretative analysis of translation choices were applied.

The results of the study demonstrated that intertextuality is a multilevel phenomenon encompassing
quotations, reminiscences, allusions, and other forms of text interaction. Intertextuality is defined as
a phenomenon of “text within text”, when one text is based on others (through quotations, allusions,
reminiscences), and the reader perceives the connection with previous texts, cultural or historical
context.

It has been established that allusion is a specific manifestation of intertextuality — a reference
to a well-known cultural or literary fact that is not explicitly presented but relies on the reader’s
background knowledge. Allusion is thus a distinct type of intertextual relation based on implication
and the activation of shared knowledge. The article offers a classification of types of allusions (literary,
biblical, mythological, historical, cultural, political, linguistic) and outlines their functions (expressive,
informative, aesthetic, intertextual, suggestive, communicative, ironic).

The novelty of the research lies in combining linguistic and translation approaches to the study
of allusion, which makes it possible to better understand the challenges of rendering it into another
language. Special attention is paid to the problem of equivalence and adaptation, as well as to
the description of compensatory translation strategies.

Key words: intertextuality, allusion, intertextual relations, functions of allusion, adaptation,
translation strategies.

Bctyn. CyyacHa niHrBiCTMKa Ta nepeknago3HaBCTBO Bce Oinblue akueHTYHTb yBary Ha
iHTEpPTEeKCTYyanbHNX 3B’A3Kax 9K HEBiO EMHIN BNACTMBOCTI TEKCTY. Y HAyKOBIN Tpaauuil iHTepTek-
CTyarnbHICTb pO3rMsiAaeTbCs sIK B3AEMOAiS1 TEKCTIB, A€ HOBUI TEKCT NOCTae B Aianosi 3 nonepe-
AHimm (FKO. Kpictesa) [5, c. 195]. AKTyanbHIiCTb JOCHIIKEHHA 3yMOBfieHa HEOOXiAHICTIO YiTKOro
PO3MEXYBAHHSA NOHATb «iHTEPTEKCTYarbHICTbY i «ant3ia», OCKiNbKM BOHU BigirpaoTb BaXXnBY
pOsib y CTBOPEHHI XyA0XKHiX, MyORiLMCTUYHNX | HAYKOBMX TEKCTIB, @ TAKOX B IX Nepeknagi iHwnmm
MOBaMMW.

MonepeaHi gocnigkerHs (A. Weeub, O. MNoTebHsa) cBigyaTe NpPO pi3HOMMIaHOBE PO3YMiHHSA
iHTEpPTEKCTYyanbHNX NPOLECIB: Big BY3bKOro (LMTYBaHHSA) 4O LUMPOKOro (byab-saKnin KynbTypHUIA
KOHTeKCT). [1poTe 3annwaeTbCcsa He JOCUTb BUCBITIIEHNUM NUTAHHS CMiBBIOHOLIEHHSA IHTEPTEKCTY-
anbHOCTI Ta anto3ii B acnekTi nepeknago3HaBCcTBa.

MeTa cTaTTi — pO3KpUTU cneundiky NOHATL IHTEPTEKCTYanbHOCTI Ta anto3il B NiHrBICTUYHUX
i nepeknago3HaBynX CTyAisIX, BUABUTM iX CMiNbHi Ta BigMiHHI pucw.

3aBpaHHA gocnigxeHHs: 1) npoaHaniyBaTy cy4acHi nNigxoan 40 BU3HAYEHHS IHTEPTEKCTY-
anbHOCTI Ta antosii; 2) po3kpUTK IX ponb Yy NpoLeci TBOPEHHS TEKCTY Ta nepeknagy; 3) okpec-
NUTN TPYOHOLLI, SIKi BUHMKAIOTb Nif Yac BIOTBOPEHHA anto3in y nepeknagi.

[ocniopkeHHA 30iINCHEHO 3a OOMOMOro TeOPEeTUKO-METOAOSOrNYHOro aHanisy, LWo OXo-
nnioe cucteMaTn3alito HaykoBUX MpaLb i3 NIHrBICTUKM Ta nepeknago3HaBcTBa. 3acTOCOBaHO
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NOPIBHAMNbHO-ONUCOBUIN METOA, AN BUSBMNEHHS OCOBNUBOCTEN (PYHKLIOHYBAHHS iHTEPTEKCTY-
anbHOCTI Ta anto3il B pPi3HUX OUCKYPCUBHUX NPaKTUKax, a TakoX MeToA iHTepnpeTauinHoro aHa-
ni3y Ans BUBYEHHS Nepeknagaubkux pilleHb y nepeaadi anto3vBHUX eNeMeHTIB.

Pe3ynbraTti Ta ix 06roBopeHHs. |[HTepTEKCTYanbHICTb Yy MIHrBICTULI TpaKTyeTbCA sk Hara-
TOpiBHEBE siBMLUE. Ha piBHI TEKCTY BOHA NPOSABISETLCA B UMTaTax, pPeMiHICLEHUIAX, antosisax;
Ha PiBHI AUCKYPCY — Y 3anyyeHHi KynbTYpPHUX Ta iCTOPUYHUX KOHTEKCTIB. Y nepeknagosHas-
CTBi IHTEPTEKCTYyanbHICTb PO3rMsaAaeTbCs Kpidb NPU3My afieKBaTHOCTI BiATBOPEHHSA KYNbTYPHUX
KodiB, AKi YacTo BMXOOATb 3@ MeXi MoBWU. Po3rnsHeMo GinbLu geTanbHO 3MICT TepMiHa «iHTep-
TeKCcTyanbHiCTby». Llen TepMiH Byno BBegeHo dpaHuy3bkoto gocnigHuueto Honieto Kpictesoro
B 1967 poui. BoHa BU3Ha4ae Lie NOHATTA AK CriflbHY BfACTUBICTb PI3HUX TEKCTIB, WO NposiBs-
€TbCA B OYEBUAHUX 3B’A3Kax MK HUMUK (abo MiX 1X YacTMHamu), 3aBOAKM SKUM BOHU MOXYTb
nocunaTtucsa oavH Ha OgHoro.

Y 1968 poui P. BapT nporonocus «death of the author» (cmepTb aBTOpa) i «birth of the reader»
(HapomkeHHA YnTada). BuByatoum iHTEPTEKCTYanbHICTb i3 CEMIOTUYHOIO NOrnsaAy, BiH 3anpono-
HyBaB KaHOHIYHe TryMayeHHs iHTepTeKCTy. 3acagHU4mMM AN UbOro TryMavyeHHs € TBEPAXEHHS,
LLIO KOXXHUW TEKCT € IHTEPTEKCTOM, iHLUI )X TEKCTU NPUCYTHI B HbOMY Ha PI3HUX PIBHAX Y KpaLle 4u
ripwe posnidHaHUX popmax: IHTEPTEKCT — Le «TEeKCT Yy TeKCTi». KOXXHUN TeKCT € HOBUM MOMoT-
HOM, 3iTKaHUM 3i CTapux UMTaT. YPUBKWU KYNbTYPHUX KOAIB, POPMYI1, PUTMIYHUX CTPYKTYpP — YCi
BOHW NPUCYTHI B TEKCTI, NepeMillaHi B Hbomy [6, c. 78].

OkpeMy LiHHICTb ANA OOCMIIKEHHS IHTEPTEKCTYanbHOCTI B CEMIOTUYHIN LUKONI MakoTb igel
M. PicdbdbaTepa. BiH po3rnggae kaTeropito iHTepTEKCTYanbHOCTI HA OCHOBI CEMIOTUYHOMO TPUKYT-
Huka . dpere. BepwnHU UbOro TpUKyTHUKA BiANOBIAAKOTb TEKCTY, IHTEPTEKCTY, iIHTEPNpeTaHTI.
[HTepTeKCTyanbHICTb HE (PYHKUIOE, @ 3HAYUTb, HE OTPUMYE TEKCTYaslbHOCTI, SKLLIO YATaHHS Big
TEKCTY [0 IHTEPTEKCTY HE NPOXOAUTb Yepes iHTepnpeTaHTy. Came 3aBaAsikM Ui iHTEpNpeTaHTi
TEKCT Ta iHTepTeKCT nepeTuHatoTbea. Ha aymky M. Piddartepa, ue [o3sonde roBopuTu, LWO
TEKCT Ta iHTEPTEKCT HE NOB’A3aHi MiXX COBOI0 SK «Q0HOP» i «PEUMNIEHT», a IX BiQHOLEHHS He
3BOAATBLCA 40 NPUMITUBHUX YSIBIIEHb «3ano3nveHb» i «BnnmeiB» [11].

3a A. Weeup, 3a KOMYHIKaTUBHOIO MiAXo4y «iHTEPTEKCTyanbHICTb MOXHa PO3yMiTU SIK AUC-
KYPCVBHY KaTeropito, Lo BKa3ye Ha PEKYPCUBHUIN Ta NPOKYPCUBHUI 3B’A3KMN TEKCTY 3 KySbTYPOIO,
O peani3yeTbCH Y BUMMSAAI BKIIIOYEHHS B TEKCT Pi3HMX MOBHUX 3acobiB, siki Oyab-KMM YMHOM
€ KyNbTYPHO 3HavyLWMMKn, a nig KyTOM 30pYy NiHFBOCEMIOTUKU — SIK «HEPO3AiNbHUA CUrHan y 3Ha-
KOBOMY NPOCTOPI KyNbTYpW, SIKUA NPY NOCUIaHHI Ha HBOTO B iHLLOMY TEKCTi pO3BMBAE 3aknageHy
B HbOro nonepegHbLO CEMIOTUYHY CUTYyaLito B TOMY TEKCTi, B KU BiH yBoaUTbLCSA [5, €. 197].

OTxXe, IHTEPTEKCTYanbHICTb — Lie IBULLIE «TEKCTY B TEKCTIi», KON OAMH TEKCT 3aCHOBaHUN Ha
iHWKWX (Yepes uuTaTu, antosii, pemiHicueHLUil), i Yitad crnpurimae 3B’430K i3 nonepegHiMun Tek-
CTaMu, KyNnbTYPHUM Y1 iCTOPUHHUM KOHTEKCTOM.

[HTEepTeKCTyanbHICTb MOXe BUKOHYyBaTW Taki dyHKUil B TekcTi:1) BupasHa — BuOip iHTep-
TEeKCTyarnbHUX UMUTaT, XapakTep anto3in Ta iHWMX nocunaHb MOXyTb ByTM ereMeHTOM camo-
BMpPaXeHHA aBTopa; 2) anendtvBHa — BUOpaHi MOCWUMNaHHS 4acToO BUKOPUCTOBYHOTbCHA OIS
3BEPHEHHS 0O KOHKPETHOro TUMY pPeuumnieHTIB, SKi MOXYTb OLUIHUTU CMpaBXHE 3HAYEHHS, Lo
CTOITb 3a BUOOPOM nocunaHHs; 3) noeTuyHa — igeHTudikauis iHTepTekCTyanbHUX NocunaHb
iHOA4I po3rnsgaeTbCs AK CBOEpiAHa po3BaxanbHa rpa, nogibHa o posragyBaHHA KPOCBOPAY;
4) pedpepeHUiHa — BUKOPUCTAHHSA IHTEpPTEeKCTyanbHUX MOCUMaHb Crpude nepefadi pisHux
TMNIiB iHopMaLii, BUKNageHo! B OpuriHanbHOMY TEKCTi; 5) MeTaTekcTyanbHa — KONu Yutad
BUSABMSE NOCUMAHHA B TEKCTi, BiH Mae ABa BapiaHTW: NPOOOBXYBATU YMTAHHA, BBaXXarouu
pedepeHLito OpraHiYHOK YaCTMHOK TEKCTY, ab0 3BEpPHYTUCH OO OpUriHanNbHOro TEKCTy Ans
KpaLLoro po3yMiHHSI MOCUNAHHS.
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OpHUM i3 HaMNOLMPEHILLNX NPOSABIB IHTEPTEKCTYanNbHWX 3B’A3KiB € antosis.

Anto3isi, Ha BiAMIHY Bif LUMPOKOrO NOHATTS IHTEPTEKCTYasnbHOCTI, € Tl OKpeMUM NPOSIBOM — Lie
HaTHAK Ha BIOOMWW KYNbTYPHUI YK NiTepaTypHU dakT, SKUM He NoAaeTbCH NPAMO, a po3paxo-
BaHMN Ha (POHOBI 3HAHHA YnTaya. Y XygoXKHbOMY TEKCTi anto3is BUKOHYE (PyHKLit0 36aradeHHs
cMucny, CTBOPHOE NIATEKCT i 3abe3nevye edhekT cniByvacTi Yutada B iHTepnpeTau,il.

HocnigHnusa K. JloToubka aae Take BU3Ha4YeHHs anto3sii: «ant3sia — ue HaTdaK, HenpsiMe nocu-
MaHHA Ha LWOCh, WO, 9K NPUNYCKaETbCS, BiOME PeLMnieHTy i ke MOXHa BUKOpUCTOBYBaTU 6e3
cTpaxy OyTu HenpaBubHO 3po3yMinum i 6e3 HeobXiAHOCTI AaBaT AOBri NOsICHeHHA» [3, c. 109].

B ykpalHCbKii NIHrBICTULI anto3ia TPakTYeETbCA K OOUH i3 Pi3HOBUAIB iHTEPTEKCTyanbHUX
3B’A3KIB, L0 Cryrye Ans nornubneHHss 3miCTy TeKCTY, akTMBauii KynbTypHOI nam’aTi Ta nocu-
NEHHSA KOMYHIKaTUBHOIO eOeKTY.

Cnocib knacudikauii Ta BU3Ha4eHHsA (OyHKLUi anto3ii Joci € NpeaMeToM 3Ha4YHUX OUCKYCI.
PisHi nigxoan po uiei npobnemm MOXyTb iCTOTHO BIAPIBHATUCA 3aneXxHOo Bi4 AO0CHILXKYyBaHUX
3B’A3KIB MK antosieto Ta [MKepernom, a TakoxX 1i posi y BUpPaXeHHi 3MICTy W igel TeKkcTy. YTim,
BOHM 4acTo 36iraloTbca B Aesknx 6a3oBux NpuHUMNax.

C.P. ABpameHko Hagae knacudikauito yHKLiNA, OPIEHTOBAHY Ha BHYTPILLHIN CBIT NEpCOHaxiB,
IX NOBEAiHKY Ta peakLito Ha ONUcaHUN iICTOPUYHMIA Nepiog i NOoAIT B TEKCTi. YYeHun Bnainse Taki
6 dyHkuin [1, c. 4-5]: 1) BiATBOPEHHA KapTUHU iICTOPUYHOIO Nepiogy NOAin; 2) XxapakTepuctuka
0COBUCTUX BIAHOCUH MiXK MEpCOHaxXamu; 3) xapakTepuCTmKa OisiNbHOCTI NepCcoHaXka B NOBCAKAEH-
HOMY XMTTi; 4) NOSACHEHHS (eKCnIikauis) AyXOBHMX Ta IHTENEKTyanbHUX pUC NepcoHaxa; 5) 3obpa-
XXEHHS MoYyTTiB NepcoHaxa; 6) xapakTepucTka MoparnbHUX Ta eCTETUYHUX PUC NepcoHaxa.

B ykpaiHcbkin niHreicTuui (3okpema, B npaudax O. MNoTebHi Ta iH.) BUAINAITb Taki OCHOBHI
pisHoBuau [4]:

1. JlitepatypHi anto3sii — HaTsKM Ha BiAOMI NniTepaTypHi TBOPWU, NEPCOHAXIB, CIOXKETMU;

2. bioninHi (penirinHi) anto3ii — BigcunaHHsa o bibnii, LepKoBHOI Tpaguuil, penirinHnx
obpasis;

3. MichonoriyHi anto3sii — HaTAKNM Ha aHTUYHY YK iHLWY MicOnOrito;

4. IcTopunYHi anosii — 3ragyBaHHs YN HATHAK Ha ICTOPUYHI noaii, nocTarti, AaTu;

5. KynbryponoriyHi Ta etHorpaciyHi anw3sii — HaTaku Ha nicHi, nereHaw, Tpaawuuii,
donbknop;

6. MoniTu4Hi anto3ii — HaTSKM Ha akTyanbHi NONITUYHI NOAIT YM fisviB,;

7. ®pa3seonoriyHi Ta MOBHI anto3ii — BUKOPUCTaAHHA BIJOMUX NPUCHIB’IB, KpunaTux BUCMO-
BiB, ahopn3MiB y HOBOMY KOHTEKCTI.

Antosis B yKpalHCbKOMY MOBO3HABCTBi po3rnsgacTbCs Ak HaratodyHKUioOHanbHUA 3acid
Ta BUKOHYE TaKi dyHKL,T:

1. EkcnpecuBHa yHKLisi — CTBOPIOE 0OPa3HICTb, EMOLiNHICTb, BUPA3HICTb TEKCTY;

2. IHbopmaTuBHA hyHKUIA — Nepedae O40AATKOBI 3HAHHA Yepe3 KyIbTYPHI Yn iICTOPUYHI
BiJCUNaHHA;

3. EcTteTnyHa ¢yHKUIA — Hagae TEKCTOBI XyAOXKHBOI IMUOUHKN, CTUMICTUYHOT BULLYKAHOCTI;

4. IHTepTeKkcTyanbHa (pyHKUiA — 3abe3nevye 3B’A30K TEKCTY 3 iHLWIMMK TekcTamu, hopMye
«gjianor Kynstyp»;

5. CyrectuBHa pyHKUIA — BNNMBae Ha eMoLlii Ta ysBY yMTaya, 3MyLLYye NOro CriBTBOPUTU
cMmucrT,

6. KomyHikaTuBHa ¢pyHKUIA — yCTaHOBMNOE OCOBMMBUN 3B’A30K MK aBTOPOM i YMTayem
Yyepes CninbHi KynsTYpHi KOAu,;

7. IpoHiyHa / catupuyHa chyHKUifA — antosii MOXyTb BUCTYNaTU sk 3acid NPUXOBaAHOI KPUTUKM
abo rymopy.

ISSN 2412-933X 151



Haykosi 3arnucku bepdsHcbko20 OepxxagHo20 rnedacoeidHoe2o yHisepcumemy. @inonoeiyHi Hayku. 2025. Ne 25

Hatomictb P. Jlenniranbme cTBEpAXye, WO HaA3BMYaMHO CKNnagHo abo HaBiTb HEMOXITMBO
CKnacTu NoBHWUI nepenik yHKUin antosin. NpoTe gocnigHuK paguTb PO3PI3HATN (PYHKLIT antosin
Ha Makpo- Ta MikpopiBHi. MakpopiBeHb CTOCYETLCA BHYTPILLHLOT CTPYKTYPU TEKCTY Ta NOrO iHTep-
npeTawii, Toai 9K MiKpopiBEHb OXOMSIOE NEKCUKO-CEMAHTUYHUI | CTUNICTUYHUI piBeHb [10, c. 31].

AnckycCinHM 3anuaeTbCsa NMUTaHHSA: Y/ NOBMHEH Nepeknagad «po3TrnymMadyBaTny antosito,
crpoLlytoun i Anga Ymtada, um 3bepirati OpuriHanbHUIN KyNbTYPHUI KOA HaBIiTb 3a pU3KKY BTpaTu
YacTUHWU cMuUCny?

Y nepeknago3HaB4OMy acnekTi antosii € OAHIE 3 HAUCKaaHIWNX (OOPM IHTEPTEKCTYanbHUX
enemeHTiB. TpyaHOLW BUHMKAKOTb Yepes: 1) pisHULI0 KyNbTypHUX KoAiB (antosii Ha iCTOpUYHI
noAii, Michm um nitepaTypy MoXyTb ByT1 HE3PO3YMINUMMU iHLWIN ayauTopii); 2) MOBHY cneundiky
(rpy cniB un kanambyp cknagHO nepeaaTu iHLWOK MOBOK); 3) Pi3HUI piBEHb NIArOTOBKU agpe-
caTa (4nTay nepeknagy Moxe He MaTu NOTPIGHNUX POHOBMX 3HAHD).

3 ornsay Ha ue nepeknagad mae BMbupaty MK ekBiBaneHTHICTIO Ta aganTauieto. Yacto
3aCTOCOBYHOTLCA KOMMEHCATOPHI cTpareril: po3wmMpeHnii nepeknag, NpumiTki, 3amiHa antosil
BinbL 3pO3yMiniMM aHanorom y KyneTypi nepeknagy.

OuyeBMaHO, Nepeknag antosin CTaBuUTb Nepen nepeknagadyemM 3HaA4yHO CKragHe 3aBAaHHS.
lMepeknagad mae BoNoAITM 3HAaHHSAMM 3 iCTOPIT, PONBKIOPY Ta HaUioHaNbHOT NiTepaTypu PisHNX
KpaiH. [Anga 3abe3neyeHHa ageKkBaTHOro nepeknagy MoxyTb OyTn BUKOPUCTaHI CIIOBHUKM LuTaT
i antosin, a TakoX NiHFBOKYNbLTYPHI eHuuknoneaii.

J1.B. T'pek cTBepaxye, WO B npoueci agantauil anto3sil nepeknagay mae 3seprartu yBary Ha
OOMH OCHOBHUWI KpUTEPIN: HaNeXHiCTb antosil 4O KynbTypu oxepena Ta KynbTypu peuunieHTa.
ToMy PbOHOBI 3HAHHSA LiNbOBOI ayauTOopil € OyXKe BaXIMBUMW ANS igeHTudikauil amicty aganTto-
BaHOI anto3ii. BignosigHo, AocnigHMus BUAOINAe Taki TUNU anto3ii Ta iHWKX IHTEePTEKCTYyanbHUX
nocunaxb: 1) yHiBepcanbHi; 2) HauioHanbHi abo iHaMBIayanbHi [2].

YHiBepcanbHa antosis HanexmnTb 40 CNiflbHOro iHTePTEeKCTYyannbHOro Nons sk 4N peuunieHTa
opuriHany, Tak i onsa peuunieHTa agantauii. BusHaHHa Takol antosii He noTpebye KoMeHTapiB
nepeknagaya. BogHovac ogHa 1 Ta cama yHiBepcarbHa anto3isi MoXXe BUKOHYBaTU Pi3Hi pyHKUiT
B Pi3HUX TEKCTaxX 3anexHo Big aBTopcbkoro Hamipy. OTxe, nepeknagadyesi HeobxigHO noabatu
npo ageksaTHy afganTauito He nvwe camol antosii, a 1 i BnnvBey Ha peuwmnieHTa. J1.B. pek npo-
MOHY€E Taki cnocobu AOCArHeHHs uiei MeTu: 1) LMTyBaHHSA KaHOHIYHOro nepeknagy, Lo icHye
B LiMbOBIN KynbTypi; 2) AKLWO anto3ia HaneXuTb 40 TEKCTIB i KynbTypu 060X CTOpiH, ii BigTBO-
peHHs1 6e3nocepeHbO 3 BUKOPUCTaHHAM npoToTtuny [2]. oo HauioHanbHux abo iHavBigyanb-
HUX anto3in y YyXin KynbTypi LinbOBOro peunnieHTa 4oCnigHNLA Ha3mBae Taki cnocobu ix nepe-
knagy: 1) TOYHe BiATBOPEHHS NIHrBICTUYHOrO MaTepiany 3 BiANOBIAHMM KOMeHTapeM; 2) nobip
dyHKLIOHaNbLHOrO aHanora B KyneTypi peuunieHTa; 3) ekcnnikadis amicty antoasii [2, ¢. 3-5].

P. Jlenniranbme po3spisHse antosii BnacHux Hass [PN] Ta kntodoBux gpas [KP], yctaHosnio-
oYM OKpeMi cTpaTerii Ang ix nepeknaay. lNepeknagay moxe 3anuwaTtuy antosii BnacHmx Has3e 6e3
3MiH, TOAi SK KNOYOBI dopasn 3aBxamn NoTpedyoTb 3MiHN crioBoBXMBaHHS [10].

Mepeknapg antosin KNo4YoBNX dpas MoXe 34iCHI0OBATUCA TakuMmn cnocobamm, sik:

— BUWKOPUCTaHHA CTaHOAPTHOrO eKBIBaNeHTY, KWW ICHYE B KySbTYPi peuunieHTa;

— MiHiManbHi 3MiHK (CeMaHTU4YHE KarnbKyBaHHS);

— BMWKOPWUCTaHHS A0AATKOBMUX anto3inHNX KOMEHTapIB;

— BWKOPUCTaHHSA eKCNiunUTHUX MNOSICHEHb SIK 04aTKOBOI iHdhopMauii (NpUMiTKK, nepeamoBu
nepeknagaya ToLlo);

— BBEOEHHS TEKCTOBMX O3HaK, LU0 BKa3ylOTb Ha 3ano3vyeHHsa (MapkipoBaHi crioBa abo
CUHTaKCUC);

— 3aMiHa Ha C(popMOBaHUN €NEMEHT LjifibOBOI MOBU;
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— 3aMiHa anto3sil Ha NpsiMe BUPaXKEHHS 11 3HaYEHHS;

— TBOpYE BiATBOPEHHS anto3il Yepe3 KOHCTPYKLi0 nacaxy, Wo BiATBOPHOE 11 e(PeKT;

— nponyck ansii [10, c. 79-84].

BucHoBku. OTXe, IHTEPTEKCTyarbHICTb Y NIHrBICTMUI Ta Nepeknago3HaBCcTBi NOCTaE SK YHi-
BepcanbHUM NpUHUMN OYHKLIOHYBaAHHA TEKCTY, WO 3abe3nedye Moro 3B’A30K i3 nonepeaHimu
KyNbTYPHAMUW Ta MOBHUMM cuctemamu. Anto3ia € KOHKPETHOK DOPMOI0 iIHTEePTEKCTYaslbHOCTI,
sika Hagae TEeKCTY 4OAATKOBOI CEMAHTUYHOI MMNBUHMN.

[na nepeknagaubKol NPaKTUKM BaXNUBUM € YCBIOOMMNEHHS crneundikn antosii: 11 BiATBO-
PEHHS1 BUMarae He nvue MOBHOI KOMMETEHTHOCTI, @ N KynbTypHOI 0bidHaHoCTi. [lepcnekTneu
noganbLlmnx AocnigkeHb ybayaloTbCs B po3pobrneHHi ehekTMBHUX CTpaTerin nepeknagy iHTep-
TEeKCTyanbHUX eNeMeHTIB Y XyAO0XHIX i NybniuncTUYHNX TEKCTax, a TakoX y CTBOPEHHI TUMOSOrii
nepeknagaubKnx pilleHb LWoao antosin.
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